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OCOBEHHOCTU PA3ZBUTHUSA
MNOJUCEMUU AHTJIMMCKUX JIEKCEM

B myGnukanuy paccMaTprUBaeTCs CEMaHTHYECKas AePUBALIMS aHIVIMHCKUX JIEKCEM Ha OCHOBE MEXYacTePEIHOM
nepekareropusanuy. IlogpoOHO paccMaTpuBaeTCsi CEMAaHTHYECKash CTPYKTypa IIOJIMCEMAHTHUYHBIX JIEKCEM.
BonpIMM ceMaHTHYECKHM MOTEHINAIOM O0IaaoT JIEKCEMBI, Pa3BUTHE 3HAYECHHS KOTOPBIX NMPOMCXOAUT B Ipere-
JIaX HECKOJIBKHX 4acTel peyu.
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The paper concerns semantic derivation of the English lexemes on the basis of conversion. The semantic
structure of the polysemantic lexemes is described in detail. The lexemes developing polysemy within several parts
of speech possess greater semantic potential.
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CemaHTHuecKasi JepUBalvsl WM MOJTUCEMUS aHIVIMMCKUX MOJIHO3HAYHBIX UMEH CYIECTBH-
TEJIbHBIX, MPUJIAraTeJIbHbIX U TJIAr0JIOB PACCMATPUBACTCS C YUETOM MEXKYaCTEPEUHOU MepeKare-
ropu3aluy Wi KOHBEPCUH, CBOUCTBEHHON aHAIMTUYECKOMY CTPOIO aHTJIMMCKOTO si3bika. B pam-
kax wu3ydenus mnonucemuu [FO.Jl. Anpecsn, O.C. AxmanoBa, W.I'.Tak, E.JI. ['mun30ypr,
E.C. Kyb6psikoBa, E.B. PaeBckasi, A.W. Cmupuunkuii, A. A. Ydumnesa, J.H. [lIlmeneB u ap.],
SIBJICHUE KOHBEPCHM 3aCIyXUBaeT, Ha Haml B3rjsa, ocoboro BHumanusa [P.M. laiicuna, E.
C. KyopsikoBa, E.B. Paesckas, A.1. Cmupuunkuid, u ap.]. E.C. KyOpsikoBa ycMaTpuBaeT B siBjIe-
HUU KoHBepcuu (Oe3adpukcabHOM TpaHCTO3UIUK) 0cOOble KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPBI, H IO €
CIIPaBENIMBOMY 3aMEUYaHUI0, «KaXIbI CIydail MEKYaCTEPEUYHOIr0 MEPEX0a COOTHECEH C OMpe-
JETICHHOM CTPYKTYpOH 3HaHMH, TO €CTh KOHIENTYaJIHU3UPOBaH B KOPPEISIMH C TaKOi riodanb-
HOM eTMHUIICH KaK yejoBedyecKas aesareabHocTh» [1, ¢. 210].

[To Tpaguumu, nayment ot P. Jlanrakepa u JI. Tenmu, KoHBepcHUs MIOHUMAETCS Kak sIBJIE-
HHE, CBS3BIBAIOIEE JCHCTBUS U COOBITHS, TaK YTO ACHCTBHE WJIM COOBITHE, 0003HAYEHHOE
rJ1arojoM, MOKET MOJABEPTHYTHCS KOTHUTUBHOMY MEPEOCMBICICHUIO TTOCPEICTBOM HOMMHA -
JW3aluM, WIK pernduKanuei, WM onpeaMeduBanus. B aTom citydae nporneccyanbHbIi pede-
PEHT KOHIIENTyaJu3UuPyeTCs KaKk OOBEKT WM CyOCTaHIMs, KaK MapTUIMIAHT JCSTCIbHOCTH.
OOpaTHBIi TIpoIlecC Ha3bIBAETCSl BepOanmm3alueil, Korma 00bEeKT CTAHOBUTCS «BHYTPEHHHUM)
akTaHToM AeuctBus [5, c. 175]. [lo muennto P. Jlanrakpa, ucmosib30BaHUE TJIarojia 3acTaB-
JI€T BOOOPA3UTh MPOUCXOAIIECE KaK YTO-TO JUJIAIICECS HIJIM CIydarolleecss BO BPEMEHH, TO-
rga Kak MCMOJIb30BAHME CYIIECTBUTEIBHOTO BEAET K NPEACTABICHUIO ITOW CLEHBI B BHUJIE

eMHOT0 (0OJHOMOMEHTHOT0) 00beKTa BocnpusTHs. [4, c. 98].
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Bomnpoc 0 ceMaHTHYeCKOM MOTEHLMAIEe Pa3BUTUSI MHOTO3HAYHOCTH Pa3HbIMH YACTSIMH PEUU
PYCCKOTO sI3bIKa MOJAPOOHO pacCMaTPUBAETCS B OJHOM U3 HAIUX MpeAblaynux padot [2]. B an-
TTIMHACKOM SI3BIKE HApSAY C OOBIYHOM JIEKCUYECKOW mosrceMueit ocoOyro 3HaUMMOCTh MPUOOpe-
TaeT o0pa3oBaHKE MPOU3BOAHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, MPUIAraTelbHBIX U TJIarojoB, MOTHBUPO-
BaHHBIX CJIOBaMH JPYTHX uacTeil peud. VMHTepecHO BBISCHUTH, KaKue NMPU3HAKH OepyTcs 3a
OCHOBY Pa3BUTHS 3HAUCHHUS, BIMIET JIM MEXYacTepeyHas MepeKkaTeropu3anus Ha MEXaHu3M ce-
MaHTHYECKOTO CJIOBOOOpA30BaHMS, a TaKXKe€ UYTO MEHAETCS B CEMaHTHYECKOW CTPYKType
paccMaTpUBAEMBbIX IMOJTUCEMAHTUIHBIX JICKCEM.

[IpuMeHsst KOMIUIEKCHYI0O METOAMKY, OMHPAIONIYIOCS Ha METOJIbI CEMEMHOI0, KOMITOHEHT-
HOT'O U COINOCTABUTEIBHOIO aHAJIM30B, Mbl PACCMATPUBAEM JIEKCEMY C TOUKU 3PEHHSI €€ CEMEM-
HOTO COCTaBa, MCIOIb3ys THIIOJIOTHIO, MpesiokeHHyo B padbortax 3.J1. [Tonooii u U.A. Ctep-
HuHa [3]. Ucxoas u3 TOro, 4To y CloBa €CTh MPSIMOE JEHOTaTHUBHOE 3HaueHue, (cemema /1),
MIPOM3BOHO-HOMHHATHBHOE 3HaueHue (cemema /[2), MOTHBHpOBaHHOE KOHHOTATHBHOE 3HAYe-
Hue (cemema K1), a Takke yTpaTHBIINE MOTHBUPOBKY WM HEMOTHBUPOBAaHHBIC 3HAuUeHUS (ce-
MeMmbl K2 u K3), MBI paccmaTtpuBaeM TOIBKO OJIMH BUJ Pa3BUTHS 3HAYEHUS — OT MPSMOTO HOMH -
HaTUBHOTO (ceMeMbl J11) 10 MOTHBHPOBAHHOTO TiepeHOoCcHOTO (cemembl K1).

PaccMoTpuM HeckollbKO Hambojee SIPKUX CIIy4aeB CEMaHTHYECKOTO CIIOBOOOpA3OBaHUS C
Y4ETOM MEKYacTepeUHOH MepeKaTeropu3auu.

CymectButensHoe FAWN 1o ocHOBHOU AeHOTaTUBHOW cemeMe /{1 mMeeT 3HaueHne «mo-
JI0/I0M OJIeHB (JI0 OJTHOTO TOja) WU AETEHbI (3Beps)». The fawn of a seal at the first is white
(BHauane nereHbIN TIOJICHS O€TI0TO 1[BETA).

I'maron FAWN 1o ocHOBHO# AeHOTaTuBHOU cememe J[1 mMeeT 3HaueHUE «IacKaThCs; BU-
JISITH XBOCTOMY (0 JKUBOTHBIX, OCOOEHHO 0 cobake). A tame beast fawns to be fed (Ilpupydaennoe
KUBOTHOE JIACTUTCS, YTOOBI OMYyYUTh eay). [10 MOTeHIManbHOM ceMe «CTPEMUTHCS H3BJICUb BhI-
roay» JaHHas Jekcema pa3BuBaeT cemeMmy K1 «moanmm3bIBaThCsl K KOMY-TH00, TPUCTYKUBATHCS
K KOMY-JIn00, 1e0e3uTh nepen keM-iubo». He fawns on his rich uncle, hoping to gain some of
his money (OH neGe3ut nepe; CBOUM e B HaAEXK e, UTO TOT IaCT €My JCHET).

CymectButensHoe FOX 1o ocHOBHOM aeHOoTaTHBHOM cememe [[1 o0o3HauaeT mucy, mucuiy. A
fox yelps (mucuna TsiBkaer). [1o moTeHmanbpHOM cemMe «XUTPOCThY JaHHas JIeKceMa Pa3BUBAET CeMe-
My K1 «yBepT/IMBEBIil YenOBEK, XUTpPEIL, TPOHbIpay. He’s a wily old fox (OH — XUTpBIi CTapbIii JIUC).

VY rnarona FOX B kauecTBe mepBoil cloBapHOU NeUHUIIMN HAXOJIUM «XUTPUTH, OOMaHbI-
BaTh; IEPEXUTPUTH, IPOBECTU KOro-1n60». Bo3amorkHo, s rinarona 3to cemema J[1: cemema K1
pPa3BUBAETCS Y UMEHH CYIIIECTBUTEIBLHOTO, a IJ1aroji NEPeHUMAET 3TO 3HAYCHUE U MPOSBIISET €ro
B Ka4eCTBE OCHOBHOTO, MUHYs TIpsiMoe JeHoTaTtuBHOe. BTopas cemema K1 nanHoi#l nexceMbl —
«CTaBUTh B TYNHK, COMBATh C TOJIKY», 00Opa30BaHHOE HAa OCHOBAaHUH U] PepeHINATBHON ceMbl
«co0o0MIaTh HEBEPHYIO HH(DOPMAIIHIOY.

I'maron ITCH no ocHOBHO# eHOoTaTHBHOM ceMeme J[1 00603HauaeT «3yaeTh, YecaThCsl, UCTIBI-
THIBaTh 3YyJl WU BbI3bIBATH 3ya». [[0 MOTEHIIMAILHON ceMe «CUIIbHOE JKEJIaHUE» JaHHas JeKcema

Pa3BUBACT KOHHOTATHBHYIO CEMEMY K1 «ucneITEIBaTh HCIIPCOAO0JINMOC KCIIAHUC (K 4eMmy-JI.; cae-
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nathb 4to-1.)». Those two boys are itching for a fight, they've been on the edge of a quarrel all day
(O1uMm pebdstam OueHb XOUETCs MOAPATHCS, OHU BECH JIEHb JPYT C PYrOM PYyraroTcs).

CymectBurensHoe ITCH no ocHOBHOM IeHOTaTUBHOM cememe J1 nMeeT 3HaueHHE «Kaxaa
(uero-i.); cubHOE, HEMpeoaoIuMoe xenanue». Itch for money/gain (xaxkaa JIeHer, HAXKUBBI);
itch to go away (HeTepIIEINBOE KETaHUE YHTH).

CymectButennsHoe RAVEN 1o ocHOBHOI ieHOTaTHBHOM cememe J[1 mmeeT 3HaueHre «BOPOH».

[IpunararensHoe RAVEN 1o ocHOBHOH AeHOTaTHBHOU cememe J[1 nmeeT 3HaueHne «uccu-
HS-YEPHBIN; IBETa BOPOHOBA KPHIJIaA.

I'maro1 RAVEN 1o ocHOBHOI1 neHOoTaTUBHOM cememe JI1 nMeeT 3HaueHHe «pbICKaTh (B MO-
uckax g06eran)». I[lo muddepeHnuanbHON ceMe «IenaTh YTo-JTU00 TOPOIIHBOY» y JTaHHOM JIeK-
ceMmbl TmosBIIsiFOTCST cemMeMbl K1 «HaOpaceiBaThesi (Ha 4TO-1M00); MOXKHUPATh; €CTh JKAJHO» U
«TOIJIONIaTh; YHUYTOXKATh», @ TAKXKE «HUCHBITHIBATH CHWJIBHYIO aXdy, alleTUT; UCHBITHIBATDH
CUIIbHOE xenanue (4ero-i.)». To raven like an animal (Ectb %amHoO, MTOAOOHO KHUBOTHOMY).

CymectBurensHoe SALT 1o ocHOBHOM JeHOTaTHBHOM cememe J[1 nMeeT 3HaueHHne «colib; Mu-
1eBasi, MOBapeHHas COMb»: common salt (moBapeHHas conb); table salt (cronoas conb). [1o nudde-
PEHLIMAIBHON CeMe «IPUIAIOIIMKA OCTPOTY M YIIyYLIAOIIMKA BKYC» JAaHHAs JIEKCEMa pa3BUBAET Ce-
MeMbl K1 «cosb, n3toMHUHKa (BBICKA3bIBAHUS U T. I1.), OCTPOTa» U «OCTPOYMHE, HAXOAYHBOCTD.

[Tpunararensnoe SALT no ocHOBHOW AeHOTaTUBHOW cememe J[1 mmeer 3HadyeHUE «coje-
HBIH; comepxammuii conb». [lo nuddepenmanbHpIM cemMaM «UMEIOMUN cenUpUIECKUl TOpb-
KM BKYC» U «BBI3BIBAIOIIUI XOKEHHE» JaHHAs JIeKcema pas3BuBaeT ceMeMy K1 «ropekuit, xkry-
guii (0 cie3ax)». [To quddepeHnnanbHON ceMe «IPUIAIONIHA OCTPOTY M YIIYYIIAIONUN BKYCY Y
TaHHOM JIeKceMbl pa3BuBaeTcs cemema K1 «octpsiii, eqkuil; ocTpoyMHbli». [lo noTeHunanbHON
CeMe «BBI3BIBAOLINI HETPUATHBIE OLIYIIECHUS MPU HECOOIIOCHUN MEPHI MOTPEOICHU» Y JaH -
HOW JIeKCEMBI HAOII0IaeM pa3BUTHE elie 0JHOM ceMeMbl K1 «HempucToiHbIi, CKaOpe3HbIin» (0
HIyTKaX, UCTOPUSIX U T. I1.).

I'maron SALT 1o ocHoBHO# AcHOTAaTMBHOM ceMeme [[1 mMeeT 3HAUYCHUE «COJUTh; ITOCHI-
naTh coibioy. [1o quddepeHnnanbHOl ceMe «IPUAAIUNA OCTPOTY U YIYUIIAIOMUNA BKYC)» JaH-
Has lekceMa pasBuBaeT cememy K1 «mpugaBaTh OCTpOTY, MMKAHTHOCTBY (BBICKA3bIBAHUIO, CIIO-
BaM U T. 1.). The book is a little dull, and needs salting with some interesting examples (Kaura
CKy4YHOBaTa, HE MEIIajio Obl 0)KUBUTh €€ HHTEPECHBIMU IIPUMEPAMHU ).

[IpunararensHoe SHALLOW 1o ocHOBHOHM JeHOTaTHMBHOM cemeMe J[1 mMmeer 3HadeHwue
«MEJIKUH, METKOBOJHBINY: shallow stream (Menkuii pyuent), shallow sea (MenTKOBOIHOE MOpe).
[Io moTeHIMaIBHON CeMe «JIMIIEHHBIM BHYTPEHHETO COACPKAHUA» JaHHAs JIEKCEMa Pa3BHUBACT
cemeMy K1 «mnoBepxHoCTHBIN, TycToi»: shallow play (HecepbesHas, Heriyookas Ibeca);
shallow explanation (moBepxHOCTHOE 00BsiICHEHHE). [10 TOTEHIIMAIBHON ceMe «IHUIICHHBIN OTO0-
pBD» AaHHas Jekcema pazBuBaeT cememy K1 «Hekpenkuii, HeBepHbli». Theirs is only a shallow
friendship (Y HUX HEKpemKasi Ipyx0a).

I'maron SHALLOW 1o ocHOBHOM AeHOTaTUBHOHN ceMeme JI1 MMeeT 3HAUCHHE «MEJICTHY.
[To noTeHUMANBHON CceM€ «IMILATh BHYTPEHHEIO COAEpKaHUsD JaHHas JEKCeMa pa3BUBAET Ce-

Memy K1 «ympormiats; 1enatb moBEpXHOCTHBIM, HETTTYOOKHUMY.
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O6pazoBanue cememsbl K1 oT cememsl /{1 poucXoauT 1o pa3HbIM BUAAM CEM — apXUCEMaM,
g depeHnraIbHbIM U MTOTEHIMATBHBIM CeMaM. B MpuBEIeHHBIX MPUMepax MOJUCEMUS Pa3BH-
BaeTCsl, MPEUMYIIECTBEHHO, Ha OCHOBE MU (depeHIINaTbHBIX U MOTEHIUAIbHBIX CEM, OTPaXKat0-
X OCHOBHBIE U NiepudepuitHbie XapaKTePUCTUKH U CBONCTBA IEHOTATOB, COOTBETCTBEHHO.

PaccMoTpeHHBbIl Bblllie mpuMep pa3BUTHs 3HaueHUs y JiekceMbl SALT mo3BosiseT caenarh
BBIBOJI O TOM, YTO BCTPEYAIOTCS Cllydyad, KOTJla y BCEX TPeX dacTell peuu (CyIIeCTBUTEIHHOTO,
MpUJIaraTeabHOro U IJlaroja) pa3BMBaeTcs, BO-MEpPBbIX, onHaKoBas cemema K1 «u3toMuHKa BbI-
CKa3bIBaHUM», KOCTPOYMHBII» U «IPUIABATh OCTPOTY, MUKAHTHOCTHY (BBICKA3bIBAHUIO, CIIOBAM
U T. 1., ¥, BO-BTOPBIX, Pa3BUTHE 3HAYEHUS INPOUCXOAUT 1O OAMHAKOBOW auddepeHnnanbHomn
ceMe «Ipuaaroui (MpyuaaBaTh) OCTPOTY M YIYUIIAIOIIUN BKYC». DTO TOT ClIy4ail, KOrjaa Mex-
yacTepeyHas TPAHCIO3UIUS (KOHBEPCHsI) MPUBOAUT K PA3BUTUIO MOTHBHUPOBAHHON KOHHOTALIUU
Yy BCEX KOHBEPCHBIX JIEKCEM, BKJIIOYAsI UCXOHYIO.

Opnako uccnenoBaHue OONBIIET0 KOMTUYECTBA aHTIMUCKHUX JIEKCEM yOexkaaeT Hac, 4TO KOH-
BEpCUs HE BCErJa CONPOBOXKIACTCS PAa3BUTHEM 3HAUYEHMS, U PA3BUTHE 3HAUEHMS, B CBOIKO O4Ye-
pelb, He BCEria CBSI3aHO C KOHBEPCHUEH.

AHaIIM3 CEeMaHTUYECKOM MEPEKaTETOPU3ALIUMH CJIOB U3 OJJHOT'O JIEKCUKO-TPaMMaTH4eCKOro Kiacca
B JIpYroi MpOJEMOHCTPUPOBAJI PACKPBITUE CEMAHTUYECKOIO MOTEHIMAIA PACCMAaTPUBAEMBIX JIEKCEM,
a TaKKe cIyvau npupaieHus cMbicia. Kak nmpasuiio, iekcemsl, pazBuBaroiye ceMeMy K1 B npenenax
HECKOJIbKHMX YacTel peun, 00J1a1atoT OOJIBIINM CEMAHTUYECKHM MOTEHIMAIOM IO CPaBHEHUIO C TEMU
JeKkceMamy, rae pazsutue 3Hadenus ot /11 B K1 nporcxoaut B penenax o1HOM 4acTy pedn.

Hrak, cemanTH4eckoe cioBooOpazoBaHHe Ha (poHE MeKX4UacTepeyHOH MepeKaTeropu3aiuu
3aCTaBJsIeT MCCIEA0BaTeNsl YAEIATh 0CO00€ BHMMAaHHE KaTErOopHajlbHBIM 3HAUYEHUSIM dYacTel
peuH, NOCKOJIBbKY B 3TOM CIyyae HOBOE 3HAUEHUE y MPOU3BOHOIO CJIOBA BO3HUKAET B TOM UHCIIE
U KaK CIJIEJICTBUE MEpPEMEIICHUs] UCXOJHOTO CJIOBAa B APYTYyI0 4HacTh peud. JlepuBaT mpu 3TOM

HpHOGpCTaCT KaTCropuaJibHOC 3HAYCHHUC HOBOM 4aCTH pcuu.
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